SEQUENCE 4 : THEATRE ET CINEMA.
Seance 1 : UNE PIECE, UN FILM.
Objectif : saisir les enjeux de l’adaptation d’une œuvre théâtrale.
Œuvre intégrale étudiée : «  Beaucoup de bruit pour rien », le film.

Adaptation de la pièce de William Shakespeare par Kenneth Branagh.
La pièce : 1598

Le film : 1993.

I. William Shakespeare (1564-1616) et sa pièce.

Né à Stratford-sur-Avon.

Vers 1594, il est un acteur et un auteur célèbre. Ses pièces sont jouées au Théâtre du Globe.
Sa troupe est «  King’s men » : la compagnie des hommes du roi.

Il a écrit des pièces aux genres très variés.

« Beaucoup de bruit pour rien » (Much ado about nothing) est créée en 1598 et publiée en 1600.

Pour cette œuvre, Shakespeare s’est inspiré de la littérature de la Renaissance italienne. Elle fait partie d’une trilogie, avec «  comme il vous plaira » et « la nuit des rois ».

Cette pièce comique contient des épisodes pathétiques, parfois proche du basculement dans le drame.

II Kenneth Branagh et son film
Acteur anglais, révélé par son adaptation et interprétation d’Henri V de Shakespeare .Il est aussi directeur de troupe, réalisateur et producteur.

Il est diplômé de la Royal Academy of Dramatic Arts, et comédien de la « royal Shakespeare company.

En 1993, il réalise «  Beaucoup de bruit pour rien ». Le film a été tourné en Toscane (alors que la pièce se passe en Sicile), et les scènes se situent parfois en extérieur. Il a aussi réduit le texte. Cependant, il a été fidèle à l’Italie de Shakespeare, les personnages et le ton général de la pièce.

(Quels points communs relevez-vous entre Shakespeare et Kenneth Branagh ?

(Quels indices montrent que Shakespeare et son œuvre sont une véritable institution au Royaume Uni ? Comment se nomme la structure équivalente en France ?

(Comment appelle ton la transformation d’une pièce de théâtre en film ? D’après ce que je vous ai fait écrire, comment qualifieriez-vous cette adaptation ?
III. L’affiche du film.

(Projection de l’Affiche.

Quelles sont les hypothèses de lecture sur l’époque, le lieu, les personnages, le ton de la pièce… ?
Seance 2 : Analyser l’adaptation
I.L’exposition de la pièce

(Lecture du début de l’Acte I, scène 1.

Quelles informations nous livre cet extrait?

-Relations des personnages entre eux

-origines sociales

-traits de caractère

-l’intrigue

-le ton de la pièce

Le « découpage » d un film/

Le film se décompose en séquences, elles mêmes divisées en plans. Une séquence représente une unité de lieu ou de temps ? 

(visionnage de la scène d’ouverture du film.

Jusqu’à 13 minutes et quelques…
Quelles différences constatez vous entre les 2 extraits ? (lieu, personnages, répliques)

Sur quoi insiste le réalisateur ?

Pendant la discussion entre Claudio et Bénédict, observez les mouvements de caméras. Qu’en déduisez-vous sur les différences entre le langage théâtral et le langage cinématographique ?

II.Les manigances

(Lire le texte.

Quel est le ton de la scène ? 

16’40…19’ 10.
Rôle de la musique ? « Manigances »…
III.Jeux de cache-cache…

(Lire le texte.

Quel est le type de comique de cette scène ? 

37’ 47’ :  

Quel accessoire montre que Branagh s’amuse à brouiller les époques ? Comment accentue –il le comique de ces deux scènes ?
C’est du théâtre dans le théâtre.
IV. Coup de théâtre !

(Lire le texte.

De quoi Héro est elle accusée ? Relevez une phrase significative.

Quel est le ton dominant de cette scène ?

1hOO 1hO2


Visage des acteurs, jeux…comment le réalisateur amplifie t-il l’atmosphère de cette scène ?

V.le dénouement.

(Lire le texte.

Repensez à l’exposition, et dites comment les divers nœuds sont dénoués dans cette dernière scène.

Le dénouement est il heureux ou malheureux ?

1h30.

Comment qualifierez-vous la fin du film ? La musique de fin ?

ATTENTION !  NE PAS CONFONDRE COMIQUE ET COMEDIE.

Dans toute comédie peuvent apparaitre des moments plus ou moins dramatiques, qui ne remettent pas pour autant en cause la situation et le ton comique de la pièce.

Bilan : avez-vous aimé la pièce, le film, les deux ? Quelle que soit votre opinion, argumentez la.
